
Une communication vidéo multilingue 
efficace grâce aux technologies 
les plus récentes 

Transcription et sous-titrage par Apostroph

The Language Intelligence Company

Ce que vous nous fournissez	

•	 Vidéo (p. ex. au format MP4) dans la langue source et/ou 
sous-titres déjà créés (p. ex. au format SRT) dans la langue source

•	 Éventuels souhaits de formatage pour la transcription et/ou les 
sous-titres (p. ex. nombre de caractères par ligne de sous-titres, 
sous-titres sur une ou deux lignes au maximum, etc.)

Ce que nous vous livrons

•	 Transcription : transcription avec ou sans horodatage
•	 Sous-titrage : fichier final de sous-titres  (p. ex. au format SRT) 

dans la langue source et dans toutes les langues cibles souhaitées 
et, sur demande, intégration de ces derniers dans la vidéo (p. ex. 
au format MP4)

Avantages

•	 Qualité assurée même pour les projets de sous-titrage urgents
•	 Optimisation des coûts grâce au gain d’efficacité permis par le recours 

aux dernières technologies linguistiques
•	 Souveraineté des données Suisse selon la norme ISO 27001 (pas de 

services cloud)

apostrophgroup.ch

Entreprise

Fondée en 1994
160 employé·e·s
100 langues
> 2000 linguistes
> 5000 client·e·s

Avantages

•	Expert·e·s en langues à l’interne
•	Équipe de développement interne
•	�Technologies de traduction les plus 

récentes
•	Solutions d’entreprise individuelles
•	Conseil compétent

Sécurité

Une discrétion absolue et une sécurité 
maximale de vos données confidentielles 
grâce à la souveraineté des données Suisse 
et à des processus certifiés ISO 27001.

https://apostrophgroup.ch/

